
             

Dropping Knowledge Copyleft-Lizenz Dropping Knowledge Copyleft License

Sie dürfen:

- den Inhalt vervielfältigen, verbreiten und öffentlich

aufführen

- Bearbeitungen anfertigen

- den Inhalt in begrenztem Umfang kommerziell nutzen

You are free:

- to copy, distribute, display, and perform the work

- to make derivative works

- to make restricted commercial use of the work

Zu den folgenden Bedingungen:

- Namensnennung. Sie müssen den Namen des

Autors/Rechtsinhabers so nennen wie vom

Autor/Rechtsinhaber vorgegeben.

Under the following conditions:

- Attribution. You must attribute the work in the

manner specified by the author or licensor.

- Weitergabe  unter gleichen Bedingungen.

Wenn Sie diesen Inhalt bearbeiten oder in anderer

Weise umgestalten, verändern oder als Grundlage für

einen anderen Inhalt verwenden, dann dürfen Sie den

neu entstandenen Inhalt nur unter Verwendung

identischer Lizenzbedingungen weitergeben

- Share Alike. If you alter, transform, or build upon

this work, you may distribute the resulting work only

under a license identical to this one.

- Kommerzielle Nutzung nur in begrenztem

Umfang erlaubt . Dieser Inhalt darf nur in

begrenztem Umfang für kommerzielle Zwecke

verwendet werden.

- Im Falle einer Folgenutzung und/oder Verbreitung

müssen Sie andere auf die Lizenzbedingungen, unter

die dieser Inhalt fällt, aufmerksam machen.

- Jede dieser Bedingungen kann nach schriftlicher

Einwilligung des Rechtsinhabers aufgehoben werden.

Die gesetzlichen Schranken des

Urheberrechts bleiben hiervon unberührt.

- Limited commercial use. You may make commercial

use of the work under restricted conditions only.

- For any reuse or distribution, you must make clear to

others the license terms of this work.

- Any of these conditions can be waived if you get

permission from the copyright holder.

The statutory limitations on copyright are in no

way affected by the above.

Lizenzvertrag

SIE SIND BERECHTIGT, DAS URHEBER-

RECHTLICH GESCHÜTZTE WERK ODER SONS-

TIGE SCHUTZGEGENSTÄNDE (WIE UNTEN BE-

SCHRIEBEN) UNTER DEN BEDINGUNGEN DIESES

LIZENZVERTRAGES („LIZENZVERTRAG“) ZU

BENUTZEN. DAS WERK ODER SONSTIGE SCHUTZ-

GEGENSTÄNDE SIND GESETZLICH GESCHÜTZT.

JEDE NICHT NACH DIESEM LIZENZVERTRAG

ODER URHEBER-RECHT ERLAUBTE NUTZUNG

IST VERBOTEN.

License Agreement

THE WORK AND OTHER SUBJECTS OF THE

PROTECTION (AS DEFINED BELOW) ARE

PROVIDED UNDER THE TERMS OF THIS LICENSE

AGREEMENT ("LICENSE"). THE WORK OR OTHER

SUBJECTS OF THE PROTECTION ARE PROTECTED

BY COPYRIGHT AND/OR OTHER APPLICABLE LAW.

ANY USE OF THE SUBJECT OF THE PROTECTION

OTHER THAN AS AUTHORIZED UNDER THIS

LICENSE OR COPYRIGHT LAW IS PROHIBITED.



             

DROPPING KNOWLEDGE E.V. RÄUMT IHNEN DIE

HIER BESCHRIEBENEN RECHTE UNTER DER

VORAUSSETZUNG EIN, DASS SIE DIESE

VERTRAGSBEDINGUNGEN ALS VERBINDLICH

AKZEPTIEREN.

DROPPING KNOWLEDGE E.V. GRANTS YOU THE

RIGHTS DESCRIBED HERE UNDER THE

PREREQUISITE THAT YOU ACCEPT TO BE BOUND

BY THE TERMS OF THIS LICENSE

1. Definitionen Definitions

a.  Unter einer „Bearbeitung“ wird eine Bearbeitung

oder andere Umgestaltung des Werkes verstanden, die

Ihre persönliche geistige Schöpfung  ist. Eine freie

Benutzung des Werkes wird nicht als Bearbeitung

angesehen.

„Derivative Work“ means any adaptation or other

transformations of a Work which constitute personal

intellectual creations. An independent Work created by

free use of the Work is not considered a Derivative

Work.

b. Unter einer „kommerziellen Nutzung“ ist jede

Verwendung zu verstehen, die hauptsächlich auf einen

geschäftlichen Vorteil oder eine vertraglich

geschuldete geldwerte Vergütung abzielt oder darauf

gerichtet ist. Werden im Zusammenhang mit der

Einräumung von Nutzungsrechten ebenfalls Rechte an

einem Schutzgegenstand gewährt, ohne dass eine

vertragliche Verpflichtung hierzu besteht, so wird dies

nicht als geschäftlicher Vorteil oder vertraglich

geschuldete geldwerte Vergütung angesehen, wenn

keine Zahlung oder geldwerte Vergütung in

Verbindung mit dem Austausch der Schutzgegen-

stände geleistet wird (z.B. File-Sharing).

“Commercial use” means any use that is primarily

intended for or directed toward commercial advantage

or private monetary compensation. The exchange of the

Subject of the Protection for other copyrighted works by

means of digital file-sharing or otherwise shall not be

considered to be intended for or directed toward

commercial advantage or private monetary

compensation, provided there is no obligation and no

payment of any monetary compensation in connection

with the exchange of copyrighted Subject of the

Protections (e.g. file sharing)

c.  Unter dem „Lizenzgeber“ wird Dropping

Knowledge e.V. Swinemünder Strasse 121, 10435

Berlin, Deutschland verstanden.

"L i c e n s o r " means Dropping Knowledge e.V.

Swinemünder Strasse 121, 10435 Berlin, Germany.

d .  Unter einem „Sammelwerk“ wird eine

Sammlung von Werken, Daten oder anderen

unabhängigen Elementen verstanden, die aufgrund

der Auswahl oder Anordnung der Elemente eine

persönliche geistige Schöpfung ist. Darunter fallen

auch solche Sammelwerke, deren Elemente systema-

tisch oder methodisch angeordnet und einzeln mit

Hilfe elektronischer Mittel oder auf andere Weise

zugänglich sind (Datenbankwerke). Ein Sammelwerk

wird im Zusammenhang mit dieser Lizenz nicht als

Bearbeitung (wie oben beschrieben) angesehen.

"Collective Work" means collections of works, data or

other independent elements which, by reason of the

selection or arrangement of the elements, constitute a

personal intellectual creation (collections). The term

collections include such data base works whose

elements are arranged in a systematic or methodical

way and which are individually accessible either by

electronic or by other means. A work that constitutes a

Collective Work will not be considered a Derivative

Work (as defined above) for the purposes of this

License.



             

e .  Unter dem „Schutzgegenstand“ wird das

Werk oder Sammelwerk oder das Schutzobjekt

eines verwandten Schutzrechts, das Ihnen unter

den Bedingungen dieser Lizenz angeboten wird,

verstanden.

The “Subject of the Protection” means the Work or

Collective Work or subject of a neighboring right which

is offered to You under this License.

f. Unter dem „Urheber“  wird die natürliche

Person verstanden, die den Schutzgegenstand

geschaffen hat.

"Original Author" means the individual or entity who

created the Subject of the Protection.

g. Unter einem „verwandten Schutzrecht“ wird

das Recht an einem anderen urheberrechtlichen

Schutzgegenstand als einem Werk verstanden, zum

Beispiel einer wissenschaftlichen Ausgabe, einem

nachgelassenen Werk, einem Lichtbild, einer

Datenbank, einem Tonträger, einer Funksendung,

einem Laufbild oder einer Darbietung eines

ausübenden Künstlers.

“Neighboring Rights” means the right to a

copyrightable Subject of the Protection other than a

Work, such as scientific editions, posthumous works,

photographs, data bases, audio recordings, broadcasts,

sequences of images or a performance of a performer.

h .  Unter dem „Werk“ wird eine persönliche

geistige Schöpfung verstanden, die Ihnen unter den

Bedingungen dieser Lizenz angeboten wird.

"Work" means the personal intellectual creation

offered under the terms of this License.

2. Schranken des Urheberrechts. Diese Lizenz

lässt sämtliche Befugnisse unberührt, die sich aus

den Schranken des Urheberrechts, aus dem

Erschöpfungsgrundsatz  o d e r  a n d e r e n

Beschränkungen der Ausschließlichkeitsrechte des

Rechtsinhabers ergeben.

Limitations on Copyright. This license does not

affect the rights resulting from the limits of the

copyright, from the exhaustion principle or another

limitation of the exclusive rights of the rights owner.

3. Lizenzierung. Unter den Bedingungen dieses

Lizenzvertrages räumt Ihnen der Lizenzgeber ein

lizenzgebührenfreies, räumlich und zeitlich (für die

Dauer des Urheberrechts oder verwandten Schutz-

rechts) unbeschränktes einfaches Nutzungsrecht

ein, den Schutzgegenstand in der folgenden Art und

Weise zu nutzen:

License Grant. Subject to the terms and conditions of

this License, Licensor hereby grants You a worldwide,

royalty-free, non-exclusive, perpetual (for the duration

of the applicable copyright) license to exercise the rights

in the Subject of the Protection as stated below:

a. den Schutzgegenstand in körperlicher Form zu

verwerten, insbesondere zu vervielfältigen, zu

verbreiten und auszustellen;

to exploit the Subject of the Protection in material form,

in particular to reproduce, to distribute and to exhibit

it;

b. den Schutzgegenstand in unkörperlicher Form

öffentlich wiederzugeben, insbesondere vorzutragen,

aufzuführen und vorzuführen, öffentlich zugänglich

zu machen, zu senden, durch Bild- und Tonträger

wiederzugeben sowie Funksendungen und

öffentliche Zugänglichmachungen wiederzugeben;

to communicate the Subject of the Protection to the

public in non-material form, in particular to recite,

perform, present, make available, broadcast,

communicate by means of video or audio recordings,

and to make broadcasts perceivable;



             

c. den Schutzgegenstand auf Bild- oder Tonträger

aufzunehmen, Lichtbilder davon herzustellen,

weiterzusenden und in dem in a. und b. genannten

Umfang zu verwerten;

to make audio or video recordings, to make, broadcast

and exploit photographs to the extent permitted under

a) and b), of the Subject of the Protection;

d. den Schutzgegenstand zu bearbeiten oder in

anderer Weise umzugestalten und die

Bearbeitungen zu veröffentlichen und in dem in a.

bis c. genannten Umfang zu verwerten;

to create Derivative Works or create other adaptations

of the Subject of the Protection and to publish the

Derivative Works and to exploit to the extent allowed

under a to c.

Die genannten Nutzungsrechte können für alle

bekannten Nutzungsarten ausgeübt werden. Die

genannten Nutzungsrechte beinhalten das Recht,

solche Veränderungen an dem Werk vorzunehmen,

die technisch erforderlich sind, um die

Nutzungsrechte für alle Nutzungsarten

wahrzunehmen. Insbesondere sind davon die

Anpassung an andere Medien und auf andere

Dateiformate umfasst.

The above rights may be exercised in all known media

and formats. The above rights include the right to make

such modifications as are technically necessary to

exercise the rights in all types of use. This includes in

particular the right to adapt to other media and

formats.

4. Beschränkungen. Die Einräumung der

Nutzungsrechte gemäß Ziffer 3 erfolgt ausdrücklich

nur unter den folgenden Bedingungen:

Restrictions. The license granted in Section 3 above is

expressly made subject to and limited by the following

restrictions:

a. Sie dürfen den Schutzgegenstand ausschließlich

unter den Bedingungen dieser Lizenz vervielfältigen,

verbreiten oder öffentlich wiedergeben, und Sie

müssen stets eine Kopie oder die vollständige

Internetadresse in Form des Uniform-Resource-

Identifier (URI) dieser Lizenz beifügen, wenn Sie den

Schutzgegenstand vervielfältigen, verbreiten oder

öffentlich wiedergeben.

Sie dürfen keine Vertragsbedingungen anbieten oder

fordern, die die Bedingungen dieser Lizenz oder die

durch sie gewährten Rechte ändern oder

beschränken. Sie dürfen den Schutzgegenstand

nicht unterlizenzieren. Sie müssen alle Hinweise

unverändert lassen, die auf diese Lizenz und den

Haftungsausschluss hinweisen.

Sie dürfen den Schutzgegenstand mit keinen

technischen Schutzmaßnahmen versehen, die den

Zugang oder den Gebrauch des Schutzgegenstandes

in einer Weise kontrollieren, die mit den

Bedingungen dieser Lizenz im Widerspruch stehen.

Die genannten Beschränkungen gelten auch für den

Fall, dass der Schutzgegenstand einen Bestandteil

You may copy, distribute and publicly display the record

the Subject of the Protection only under the terms of this

License, and You must include a copy of, or the Uniform

Resource Identifier (URI) for, this License with every

copy or phonorecord of the Subject of the Protection You

copy, distribute or publicly display.

You may not offer or impose any terms on the record of

the Subject of the Protection that alter or restrict the

terms of this License or the recipients' exercise of the

rights granted hereunder. You may not sublicense

the Subject of the Protection. You must keep intact

all notices that refer to this License and to the disclaimer

of warranties.

You must not provide the Subject of the Protection with any

technological measures that control access or use of the record

the Subject of the Protection in a manner inconsistent with

the terms of this License Agreement. The above applies to the

record the Subject of the Protection as incorporated in a

Collection, but this does not require the Collection apart from

the record the Subject of the Protection itself to be made

subject to the terms of this License.



             

eines Sammelwerkes bildet; sie verlangen aber nicht,

dass das Sammelwerk insgesamt zum Gegenstand

dieser Lizenz gemacht wird.

Wenn Sie ein Sammelwerk erstellen, müssen Sie -

soweit dies praktikabel ist - auf die Mitteilung eines

Lizenzgebers oder Urhebers hin aus dem

Sammelwerk jeglichen Hinweis auf diesen

Lizenzgeber oder diesen Urheber entfernen.

Wenn Sie den Schutzgegenstand bearbeiten,

müssen Sie - soweit dies praktikabel ist- auf die

Aufforderung eines Rechtsinhabers hin  von der

Bearbeitung jeglichen Hinweis auf diesen

Rechtsinhaber entfernen.

If You create a Collection, upon notice from any

Licensor or Original Author You must, to the extent

practicable, remove from the Collective Work any credit

of the Licensor or this Original Author, as requested.

If You create a Derivative Work, upon notice from any

owner of rights You must, to the extent practicable,

remove from the Derivative Work any credit to this

owner of rights, as requested

b. Sie dürfen eine Bearbeitung ausschließlich unter

den Bedingungen dieser Lizenz verbreiten oder

öffentlich wiedergeben.

Sie müssen stets eine Kopie oder die

Internetadresse in Form des Uniform-

Resource-Identifier (URI) dieser Lizenz

beifügen, wenn Sie die Bearbeitung

vervielfältigen, verbreiten oder öffentlich

wiedergeben.

Sie dürfen keine Vertragsbedingungen anbieten

oder fordern, die die Bedingungen dieser Lizenz

oder die durch sie gewährten Rechte ändern oder

beschränken, und Sie müssen alle Hinweise

unverändert lassen, die auf diese Lizenz und den

Haftungsausschluss hinweisen.

Sie dürfen eine Bearbeitung nicht mit technischen

Schutzmaßnahmen versehen, die den Zugang oder

den Gebrauch der Bearbeitung in einer Weise

kontrollieren, die mit den Bedingungen dieser

Lizenz im Widerspruch stehen.

Die genannten Beschränkungen gelten auch für eine

Bearbeitung als Bestandteil eines Sammelwerkes;

sie erfordern aber nicht, dass das Sammelwerk

insgesamt zum Gegenstand dieser Lizenz gemacht

wird.

You may copy, distribute and publicly display a

Derivative Work only under the terms of this License.

You must include a copy of, or the Uniform

Resource Identifier (URI) for, this License with

every copy of each Derivative Work You copy,

distribute or publicly display.

You may not offer or impose any terms on the Derivative

Works that alter or restrict the terms of this License or

the recipients' exercise of the rights granted hereunder,

and You must keep intact all notices that refer to this

License and to the disclaimer of warranties.

You must not equip the Derivative Work with any

technological measures that control access or use of the

Work in a manner inconsistent with the terms of this

License Agreement.

The above applies to the Derivative Work as incorporated

in a Collection, but this does not require the Collection

apart from the Derivative Work itself to be made subject

to the terms of this License

c.  Wenn Sie den Schutzgegenstand oder eine

Bearbeitung oder ein Sammelwerk vervielfältigen,

verbreiten oder öffentlich wiedergeben, müssen Sie

alle Urhebervermerke für den Schutzgegenstand

unverändert lassen und die Urheberschaft oder

If you copy, distribute or publicly display the Subject of

the Protection or any Derivative Works or Collection, You

must keep intact all copyright notices for the Subject of

the Protection and provide, reasonable to the medium or

means You are utilizing the name of the Original Author



             

Rechtsinhaberschaft in einer der von Ihnen

vorgenommenen Nutzung angemessenen Form

anerkennen, indem Sie den Namen (oder das

Pseudonym, falls ein solches verwendet wird) des

Urhebers und/oder Rechteinhabers nennen, wenn

dieser angegeben ist.

Dies gilt auch für den Titel des Schutzgegenstandes,

wenn dieser angeben ist, sowie - in einem

vernünftigerweise durchführbaren Umfang - für die

mit dem Schutzgegenstand zu verbindende

Internetadresse in Form des Uniform-Resource-

Identifier (URI), wie sie der Lizenzgeber angegeben

hat, sofern dies geschehen ist, es sei denn, diese

Internetadresse verweist nicht auf den Urheberver-

merk oder die Lizenzinformationen zu dem 

Schutzgegenstand.

Bei einer Bearbeitung ist ein Hinweis darauf

aufzuführen, in welcher Form der Schutzgegenstand

in die Bearbeitung eingegangen ist (z.B.

„Französische Übersetzung des ... (Werk) durch ...

(Urheber)“ oder „Das Drehbuch beruht auf dem

Werk des ... (Urheber)“).

Ein solcher Hinweis kann in jeder angemessenen

Weise erfolgen, wobei jedoch bei einer Bearbeitung,

einer Datenbank oder einem Sammelwerk der

Hinweis zumindest an gleicher Stelle und in ebenso

auffälliger Weise zu erfolgen hat wie vergleichbare

Hinweise auf andere Rechtsinhaber.

(or pseudonym, if applicable) if supplied;

the title of the Subject of the Protection if supplied;

to the extent reasonably practicable, the Uniform

Resource Identifier, if any, that Licensor specifies to be

associated with the Subject of the Protection, unless such

URI does not refer to the copyright notice or licensing

information for the Subject of the Protection; and in the

case of a Derivative Work, a credit identifying the use of

the Subject of the Protection in the Derivative Work (e.g.,

"French translation of the Subject of the Protection by

Original Author," or "Screenplay based on original

Subject of the Protection by Original Author").

Such credit may be implemented in any reasonable

manner; provided, however, that in the case of a

Derivative Work or Collective Work, at a minimum such

credit will appear where any other comparable

authorship credit appears and in a manner at least as

prominent as such other comparable authorship credit

d.  Sie dürfen den Schutzgegenstand oder eine

Bearbeitung oder ein Sammelwerk nicht selbst

und/oder durch Dritte zur Werbung für eigene

kommerzielle Produkte oder Dienstleistungen in

allen Medien, einschließlich Fernsehen, Radio,

Print-Medien und elektronischen Medien nutzen.

You must not yourself or through a third party use the

Subject of the Protection or any Derivative Works or

Collection for advertisements for your own commercial

products, services in all media, including TV, radio,

print media and electronic media.

e. Die gemäß Ziffer 3 gewährten Nutzungsrechte

finden ihre gesetzliche Grenze in den

Persönlichkeitsrechten der Urheber und

ausübenden Künstler, deren berechtigte geistige

und persönliche Interessen bzw. deren Ansehen

oder Ruf nicht dadurch gefährdet werden dürfen,

dass ein Schutzgegenstand über das gesetzlich

zulässige Maß hinaus beeinträchtigt wird. 

The rights granted under Section 3 are limited, under

compulsory statutory law, by the moral rights of the

Original Authors and performers whose legitimate

intellectual and personal interests respectively their

reputation and standing must not be jeopardized by

affecting the Subject of the Protection beyond the extent

allowed by law.



             

5. Gewährleistung.  Sofern dies von den

Vertragsparteien nicht anderweitig schriftlich

vereinbart, übernimmt der Lizenzgeber keine

Gewährleistung oder Garantie für die erteilten

Rechte, außer für den Fall, dass Mängel arglistig

verschwiegen wurden

Warranties. UNLESS OTHERWISE MUTUALLY

AGREED TO BY THE PARTIES IN WRITING,

LICENSOR MAKES NO REPRESENTATIONS OR

WARRANTIES regarding the granted rights, except if

flaws are maliciously concealed.

6. Haftung. Über die in Ziffer 5 genannte

Gewährleistung hinaus haftet Ihnen der

Lizenzgeber nur für Vorsatz und grobe

Fahrlässigkeit. Im Übrigen ist seine Haftung

ausgeschlossen.

Liability. In addition to the warranties as set forth in

Section 5, Licensor shall only be liable for willful

conduct and gross negligence. His further liability shall

be excluded.

7. Vertragsende Termination

a. Dieser Lizenzvertrag und die durch ihn

eingeräumten Nutzungsrechte enden automatisch

bei jeder Verletzung der Vertragsbedingungen

durch Sie. Für natürliche und juristische Personen,

die von Ihnen eine Bearbeitung, eine Datenbank

oder  e in  Sammelwerk  unter  d iesen

Lizenzbedingungen erhalten haben, gilt die Lizenz

jedoch weiter, vorausgesetzt, diese natürlichen oder

juristischen Personen erfüllen sämtliche Vertrags-

bedingungen. Die Ziffern 1, 2, 5, 6, 7 und 8 gelten

bei einer Vertragsbeendigung fort.

This License and the rights granted hereunder will

terminate automatically upon any breach by You of the

terms of this License. Individuals or legal entities who

have received Derivative Works or Collective Works

from You under this License, however, will not have

their licenses terminated provided such individuals or

entities remain in full compliance with those licenses.

Sections 1, 2, 5, 6, 7, and 8 will survive any termination

of this License

b. Unter den oben genannten Bedingungen  erfolgt

die Lizenz auf unbegrenzte Zeit (für die Dauer des

Schutzgegenstands). Dennoch behält sich der

Lizenzgeber das Recht vor, den Schutzgegenstand

unter anderen Lizenzbedingungen zu nutzen oder

die eigene Weitergabe des Schutzgegenstandes

jederzeit zu beenden, vorausgesetzt, dass solche

Handlungen nicht dem Widerruf dieser Lizenz

dienen (oder jeder anderen Lizenzierung, die auf

Grundlage dieser Lizenz erfolgt ist oder erfolgen

muss) und diese Lizenz wirksam bleibt, bis Sie

unter den oben genannten Voraussetzungen endet.

Subject to the above terms and conditions, the license

granted here is perpetual (for the duration of the

applicable copyright in the Subject of the Protection).

Notwithstanding the above, Licensor reserves the right

to release the Subject of the Protection under different

license terms or to stop distributing the Subject of the

Protection at any time; provided, however that any such

election will not serve to withdraw this License (or any

other license that has been, or is required to be, granted

under the terms of this License), and this License will

continue in full force and effect unless terminated as

stated above.

8. Schlussbestimmungen Miscellaneous

a. Jedes Mal, wenn Sie den Schutzgegenstand

vervielfältigen, verbreiten oder öffentlich

wiedergeben, bietet der Lizenzgeber dem Erwerber

eine Lizenz für den Schutzgegenstand unter

denselben Vertragsbedingungen an, unter denen er

Ihnen die Lizenz eingeräumt hat.

Each time You copy, distribute or publicly display the

Subject of the Protection, the Licensor offers to the

recipient a license to the Subject of the Protection on

the same terms and conditions as the license granted to

You under this License



             

b .  Jedes Mal, wenn Sie eine Bearbeitung

vervielfältigen, verbreiten oder öffentlich

wiedergeben, bietet der Lizenzgeber dem Erwerber

eine  Lizenz  für  den ursprüngl ichen

S c h u t z g e g e n s t a n d  u n t e r  d e n s e l b e n

Vertragsbedingungen an, unter denen er Ihnen die

Lizenz eingeräumt hat.

Each time You copy, distribute or communicates to the

public a Derivative Subject of the Protection, Licensor

offers to the recipient a license to the original Subject of

the Protection on the same terms and conditions as the

license granted to You under this License

c. Sollte eine Bestimmung dieses Lizenzvertrages

unwirksam sein, so wird die Wirksamkeit der

übrigen Lizenzbestimmungen dadurch nicht

berührt, und an die Stelle der unwirksamen

Bestimmung tritt eine Ersatzregelung, die dem mit

der unwirksamen Bestimmung angestrebten Zweck

am nächsten kommt.

If any provision of this License is invalid or

unenforceable under applicable law, it shall not affect

the validity or enforceability of the remainder of the

terms of this License, and without further action by the

parties to this agreement, such provision shall be

reformed to the minimum extent necessary to make

such provision valid and enforceable.

d. Nichts soll dahingehend ausgelegt werden, dass

auf eine Bestimmung dieses Lizenzvertrages

verzichtet oder einer Vertragsverletzung

zugestimmt wird, so lange ein solcher Verzicht oder

eine solche Zustimmung nicht schriftlich vorliegen

und von der verzichtenden oder zustimmenden

Vertragspartei unterschrieben sind.

No term or provision of this License shall be deemed

waived and no breach consented to unless such waiver

or consent shall be in writing and signed by the party to

be charged with such waiver or consent.

e.  Dieser Lizenzvertrag stellt die vollständige

Vereinbarung zwischen den Vertragsparteien

hinsichtlich des Schutzgegenstandes dar. Es gibt

keine weiteren ergänzenden Vereinbarungen oder

mündlichen Abreden im Hinblick auf den

Schutzgegenstand. Der Lizenzgeber ist an keine

zusätzlichen Abreden gebunden, die aus irgendeiner

Absprache mit Ihnen entstehen könnten. Der

Lizenzvertrag kann nicht  ohne eine

übereinstimmende schriftliche Vereinbarung

zwischen dem Lizenzgeber und Ihnen abgeändert

werden.

This License constitutes the entire agreement between

the parties with respect to the Subject of the Protection

licensed here. There are no understandings, agreements

or representations with respect to the Subject of the

Protection not specified here. Licensor shall not be

bound by any additional provisions that may appear in

any communication from You. This License may not be

modified without the mutual written agreement of the

Licensor and You

f. Auf diesen Lizenzvertrag findet das Recht der

Bundesrepublik Deutschland Anwendung.

This License shall be governed by the laws of the

Federal Republic of Germany

Hinweis. Der Text dieses Lizenzvertrags

basiert auf Musterverträgen von

CreativeCommons

(www.creativecommons.org), ist jedoch

nicht identisch mit diesen Musterverträgen.

Note. The Text of this License Agreement is

based on sample agreements by CreativeCom-

mons (www.creativecommons.org). This

license is, however, not identical with these

sample agreements.


